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Проблема воспроизведения авторского художественного метода при переводе поэзии не теряет своей значимости, и в ней колоссальное значение имеет эстетический аспект. Именно от этого критерия зависит: сохранит ли полученный текст формальную и стилистическую специфику подлинника или под влиянием переводческого видения примет характер оригинального произведения. Как утверждает М. Бахтин, «эстетический объект слагается из художественно-оформленного содержания (или содержательной художественной формы» [Бахтин: 49]. Такого мнения придерживается большинство теоретиков поэтического перевода. При этом форма служит не просто оболочкой для расставленных в определенном порядке слов – она сообщает тексту художественный характер, интонацию, а также определяет его жанровую и стилевую принадлежность. Работая со стихотворным размером, переводчик волен отступать от авторской поэтики, но чрезмерные отступления порой приводят к потере индивидуального стиля произведения. Не каждому переводчику удается сохранить изначальное эстетическое содержание, что и будет рассмотрено на примере шести переводов стихотворения Джакомо Леопарди «A se stesso».
Данная работа преследует цель выяснить, каким образом решается вопрос сохранения эстетического содержания стихотворения Джакомо Леопарди в переводах поэтов-переводчиков, принадлежащих к различным литературным эпохам и течениям. В исследовании анализируются структурные и семантические решения этой задачи А. Н. Плещеевым, В. С. Курочкиным, Д. С. Мережковским, М. В. Ватсон, К. Д. Бальмонтом и А. А. Ахматовой. Кроме этого, отмечаются наиболее и наименее уместные стилистические, формальные и образные поэтические находки. 
Выбор элегии Джакомо Леопарди в качестве объекта исследования дает возможность наиболее полно раскрыть потенциал переводчиков: поэт является одной из ключевых фигур итальянской литературы XIX в., так как именно его творчество ознаменовало переход к вольному стиху и отказ от строгих канонических форм и рифмы. Вместе с уходом четкой структуры акцент переносится с формы на содержание, но стихотворения Леопарди не утрачивают музыкальности: благодаря умелому внедрению разнообразных художественных и технических приемов внутренний ритм и имплицитная, хоть и видоизмененная структура стиха сохраняется. При этом отсутствие регулярного размера и системы рифмовки не облегчает задачу переводчику. Если шероховатости и неточности смыслов в рифмованных стихах можно скрыть за формой и звукописью, то верлибрам присуща предельная ясность и оправданность каждого приема, передать которые удастся, только найдя внутреннюю форму стихотворения.
Сопоставительный анализ переложений и интерпретаций позволяет судить о том, как меняется представление о переводе поэзии в исторической перспективе русского литературного процесса: произведения каких авторов берут за образец, какая метрика превалирует и как происходит переход от строго упорядоченных поэтических форм к белым стихам и верлибру. 
Первые переложения еще соответствуют определению, которым Н. Гумилев охарактеризовал любительский перевод, когда «переводчик пользуется случайно пришедшим ему в голову размером и сочетанием рифм, не очень вникая в суть словаря, синтаксиса и стиля автора, и по своему усмотрению то удлиняет, то сокращает текст подлинника» [Гумилев: 25]. Однако уже в более поздних переводах наблюдается совершенствование русской переводческой традиции и формирование профессионального подхода к передаче эстетического содержания стихотворения. 
Кроме прочего, изучение техник перевода, к которым прибегают русские поэты, помогает осмыслить их литературное наследие с другой стороны и вынести суждение не только о творческой составляющей их таланта, но и о мастерстве владения словом, а также о чувстве языка. Благодаря сочетанию этих навыков с индивидуальным эстетическим чутьем и литературным вкусом, каждому поэту удается по-своему раскрыть новаторскую интонацию Джакомо Леопарди.
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